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Opnosckuii 20cy0apcmeeHHbll YHUsepcumem

O01mee 1 HaMOHANBHO-CNIeUpHUIECKOe
B CEMAHTHKE U (PYHKIIMOHNPOBAHUM 300HUMOB-XaPAKTEPHCTUK
(Ha MaTepHaJie NapaJJIeJbHbIX TEKCTOB)

[IpencraBneHsl OCHOBaHMS, X0/ M PE3YIbTAaThl NCCIEAOBAHNS (DYHKIIMOHUPOBAHUS HAa3BaHMI
JKMBOTHBIX U X MPOU3BOIHBIX KaK XapaKTEPUCTHK B PYCCKOM, aHTIIMHCKOM, HEMEIIKOM U (paH-
I[y3CKOM fA3bIKaxX Ha MaTepuale IapajuleIbHBIX TEKCTOB — pomaHa M. A. bynrakosa «Macrep
1 Maprapura» u JI€BSITU €ro NepeBOAOB Ha Ha3BaHHbIC s3bIKU. Llenb comocraBieHus — BbIsBIIE-
HHE CXOJHOTO U Pa3JIMYHOrO B ()YHKIMOHHPOBAHUM JTHX JEKCHYECKUX CIMHHI KaK XapaKTepu-
CTHK B COTOCTaBIsIEMBIX sA3bIKax. Ha 6a3ze MCXOAHOTro TEKCTa paccMaTPUBAIOTCS CPAaBHUTEIbHBIE
KOHCTPYKIIMH, 300HHMBI B IEPEHOCHOM (XapaKTepU3yIOIIEeM) 3HAUCHUH, JIEPUBAThl U KOMIO3UTEI
C KOPHEM 300HHMa M «CEMAHTHYECHE IPOU3BOAHBIE» — TJIArOJIBI, «JIEBBIM aKTAHTOM» KOTOPBIX
MOTyT OBITH pe()epeHTHI KaK 300HUMOB, TaK M UX aCCOLUATOB, M MEPEBOAHBIC SKBUBATICHTHI THX
Croco00B XapaKTEPUCTUKH B TPEX s3bIKaX. AHAJIN3 MaTepHraia JaeT OCHOBAHHS TOBOPHUTH O 6a30-
BOM CXOJACTBE (DYHKIMOHHPOBAHHS 300HUMOB-XapaKTEPUCTUK B CONOCTABIISIEMBIX SI3BIKAaX IPH
pa3Ii4uu B COOTHOIIEHHM CPEJCTB 300HMMHOM XapaKTepHU3alud U CIIOPaJUYECKUX pasjInuusix
B aCCOLMATHBHOM H0JIe («300-00pa3e») OTAEIbHBIX 300HUMOB.

Kniouesvie cnosa: 300HUMBI, XapaKTEPUCTHKA, CPABHUTENbHbIE KOHCTPYKIMHU, 300MOPQUS,
JIEpUBAaThI, KOMIIO3HUTHI, HALIMOHAIbHAS CIIeNN(pHKA.

B 50-x romax mpomuroro Beka Mbl ¢ Maiieii ViBaHOBHOM UepeMucwuHo#l paboranu
B OJJHOM By3e — TyJbCKOM MEIarornieckoM MHCTHTYTE, XOTs M Ha Pa3HbIX Kadeapax.
MsI BeTpeyasiuch M B HeopMalbHONH 0OCTaHOBKE M, OCKOJIBKY 00a PyKOBOJCTBOBA-
JIUCh TPUHLIUIIOM, KOTOpbiii P. SIkoOcoH, nepedpasupyst U3BECTHOE aHTHYHOE U3peHe-
Hue, popmyiupoBan kak «Linguista sum, linguistici nihil a me alienum puto», Bckope
oOHapyXwiK o0lIxe JIMHIBUCTHYECKHE UHTEPEChl M Ha4yajld COBMECTHYIO paboOTy Hax
npeanoxkeHHo Maiieit FIBaHOBHOUM TeMOl 300HMMHUH, B KOTOPOM TEpeceKaauch Mpo-
OJIeMBbl JIEKCHYEeCKOW CEeMaHTHKU (TIOJIMCEMHsI M THUIBl JICKCHYECKOTO 3HA4YEHHs)
U TpaMMaTHYeCKOW (NO3UIMS CJI0Ba B NpeaiokeHun). [1oToM, XOTs TeppUTOpHAIbEHO
OBUTH OTHANIeHBI APYT OT APYTa, MBI IOJITO MPOJOIKAIN COBMECTHBIC TMHTBUCTUIECKHE
ITYAWW B Pa3HBIX HANPaBJICHUAX, B TOM YHCIE W CBsA3aHHBIE ¢ 300HMMamu. CoBMecT-
HOW Hay4HOU paboTe BO MHOTOM CIOCOOCTBOBAJIM PETYISPHBIC JIHHTBHCTUIECKHE KOH-

Jlumeun Denuxc Abpamosuy — TOKTOp HUIONOTHIECKUAX HAYK, Ipodeccop kadeapsl aHTIIHICKOI
¢bunonorun QaxynpTeTa MHOCTPAHHBIX A3bIKOB OpPJIOBCKOrO TOCYIapCTBEHHOTO YHHBEPCUTETA
(yn. Komcomonsckas, 396, xopm. 8, Opeu, 302001, Poccus; Ifa@bk.ru)
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¢depenuun B Akagemropojnke B 60-e — 80-e rr. B aTy paboTy BKIIOYMINCH W HAIIU
aCIIMPaHThI, COMCKATENH M CTYJIEHTHI, TaK YTO, XOTS 3TO HE OBUIO OpPraHW3allOHHO 3a-
KPETJIEHO, MOXKHO OBUIO TOBOPHTH O HAy4YHOW TPYMIE C ABYMs TEPPUTOPUAIBHBIMU
«BETBAMIW» — B HOBOCHOMpPCKOM Axkanmemroponke (Bo rmaBe ¢ M. U. UepemucuHoii)
u B Opine (Bo rnaBe ¢ @. A. JIutBuHBIM). MaTepuanoM HcCiIeOBaHUS OBUIH JaHHEIC
TOJIKOBBIX CIIOBapeil, BEIOOPKM M3 TEKCTOB, aHKETUPOBaHWE Hocuteneil si3bika. CBoe
MIPEACTABICHNE O MOJYYECHHBIX PE3yJbTaTaXx aBTOP 3TOW CTAThH HM3JIOKHI AECSTbH JIET
Ha3az B [JIutBuH, 2004], TOe npHBeneH CIMCOK, XOTSA U HE MOJHBIN, HAYYHBIX ITyOJIHKa-
LU TPyNIbl K TOMY BpeMeHH. B aroii pabote uutarento OyZeT NMPEIOKEHO OYeHb
cXKaToe pe3roMe.

CrnoBapHOE NMOJMHOXECTBO (JIEKCHKO-CEMaHTHYecKas IpyIia) 300HUMOB ITpUMeya-
TEJIFHO TEM, YTO BXOZSIINE B HETO JIEKCEMBI Yallle U peryiisipHee, 4YeM JApyrue moJAMHO-
KECTBA, MCIIOIB3YIOTCS B PEUM ISl CPABHEHMSI C UX HOMHMHATAMH APYIUX — YeJoBeKa,
JIPYTUX >KUBOTHBIX, HEOAYIIEBICHHBIX 00BEKTOB. CTaHOBSCH PEryJISIPHBIMH, 3TH acCO-
LUALUN CO3JAf0T Yy MHOTHMX 300HHMOB TO, YTO MOKHO Ha3BaTh «300-00pa3om», — 3Ta-
JIOH HEKOTOPBIX IPHU3HAKOB, PEAITBHO NMPHUCYLIUX KUBOTHBIM — «HCXOIHBIM pedepeH-
Tam» — WM TIPUITICHIBAEMBIX UM KOJUIEKTHBHBIM SI3BIKOBBIM CO3HAHHEM. Peammzyercs
TaKO€ CpaBHEHHE JTHOO JIEKCHKO-CHHTAKCUYECKH — CPAaBHUTEIBHBIMU KOHCTPYKIHSIMHU,
100 JIEKCHKO-CEMaHTHIECKH — MHTEPHOPHU3AINEH IOKa3aTens CpaBHEHUS (KaK U €ro
MIPEAUKATUBHOCTH) B CEMAHTHUYECKYIO CTPYKTYpPY CYIIECTBUTEIBHOTO, PE3YJIbTaTOM
4ero ABJACTCA MHOIO3HAYHOCTDH JIEKCEMbBI — COCYHICCTBOBAHWE HOMUWHATUBHOI'O U Xa-
paKkTepU3yLIEro ! 3HauenHmit (B paboTax rpymmbl 300HUM B HOMHHATHBHOM 3HAYCHUH
Ha3bIBAJICS 300CEMU3MOM, a B XapaKTepH3YIOIIEM — 300MOP(PHU3MOM). AHAJIOTHYHAS
MHOT'03HaYHOCTh MPUCYIIA U MPOU3BOAHBIM OT 300HUMOB U KOMITO3UTaM C 300HUMHBI-
MU KOpHSMH. 300CEMHBIH BapHaHT AUArHOCTHPYETCS] BO3MOXKHOCTBIO NPeoOpa3oBaHMs
COYETaHMH C HUM 0€3 M3MEHEHNSI CEMaHTHKH B COYETAHHE C KaK (M €r0 SKBUBAJICHTAMH
B TOM XK€ U JPYTHX A3bIKAX).

C camoro Hayaja OJHMM M3 aCIEKTOB HCCIEIOBAaHHMS OBUI COMOCTABUTEIBHBIN,
C NPHUBIEYCHUEM, KPOME PYCCKOTO MaTepHaia, €Iie M 3alaJHOCBPONECHCKUX S3BIKOB.
Jlnana3oH MaTepuana HCCIIENOBAHUS PACIIUPWIICS C TOSIBICHUEM AJICKTPOHHBIX Ha-
LUOHANBHBIX KopirycoB. Tak, B kanauaaTckoi auccepranuu O. 0. Cemunoil anammsu-
POBAINCH PE3YJIbTAThl COMOCTABJIEHHS 0 MaTepHajaM 3TOro 0oratroro pecypca, 4to
JaJI0 aBTOPY OCHOBAHUEC KOHCTATUPOBATDH: «KonnuecTBeHHBIE JaHHBbIC CBUACTCILCTBY-
10T O TOM, YTO CEMaHTHYECKasi CTPYKTYpa 300HUMOB B PYCCKOM $I3bIKE XapaKTepU3yeTCs
Oouibeil Pa3BETBICHHOCTHIO 110 CPABHEHUIO C aHIIIMHCKUM. [Ipu aToM mpeobnananne
BTOPUYHBIX 3HAYEHHH 300HUMOB PYCCKOT'O SI3bIKa JIOCTUTAeTCs 3a cyeT OOJIBbIIOro pas-
HOOOpasusi BTOPUYHBIX 3HAUCHUH, a BBICOKMI IOKa3aTelb YHOTPEOJIEHUH BTOPUYHBIX
3HAUYEHHUH B aHTJIMHCKOM SI3BIKE — 33 CUET NTPe00IIalaHNs BEICOKOYACTOTHBIX Y3yalIbHBIX
3Ha4YeHHUH. XapaKTepHO, YTO B 000X S3bIKAX MPAKTUIECKH COBMAIACT MPOLEHTHAs /10-
7. BTOPUYHBIX 3HAYCHWHA TOH WM WHOH crtemeHn obobOmenHoctn» [CemmHa, 2008,
c. 13].

CormoctaBieHue cOOCTBEHHO MEPEBOIOB (MapaJUIETbHBIX TEKCTOB) OBLIO Ha MEPBBIX
nmopax MUHUMaibHO. Tak, B kanaunaTckoit auccepramuu T. B. HoBukosoit [HoBukoga,
1987] conocrasisincy opurnHaisl u nepeBoabl kuur B. I1. AcradbeBa «Llapb-ppida»
u JIx. appemna «['onune badyray; conocrasiienne ObUI0 OrpaHUYEHO TOJBKO MTPOH3-
BOJIHBIMHM TIPHJIAraTeNIbHBIMUA U €JMHCTBEHHOCTHIO IIepeBooB. Ho yke Ha mepBoM 3Ta-
IIe CTajlo SICHO, YTO MaTepuall MEPEeBOJJOB MOXKET U JIOJDKEH IMPUBIIEKATHCS K HCCIIE0-
BaHUIO KaK 3aKOHOMEpHBIM U «HajexHbl» [Uepemucuna, 1976, c. 34-35]. Ananus

" B. B. BUHOrpaioB B H3BECTHOI cTaThe 1953 T. HA3BIBAN STOT THIT JEKCHYECKOTO 3HAYCHHS
«IIpeANKATUBHO-XapaKTEePU3YIOMNM», OTMEYasi, 9TO «CHHTAaKCHYECKHEe CBOMCTBA CJIOBA KaK dIle-
Ha IIPEUTOKeHUS 3/Iech KaKk OBl BKJIIOUCHBI B €0 CEMaHTHYECKYIO XapaKTepHCTHKy» [Bunorpa-
noB, 1977, c. 187].
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NapaJuIeNbHBIX TEKCTOB MPEACTABIsIET HECOMHEHHBI HHTEPEC ISl COMOCTaBUTEIBHOTO
UCCIeIOBaHMs. BaauaHOCTh pe3ynbTaToB TaKOro aHajlM3a OCHOBaHA Ha MIICHTUYHOCTH
COJIep)KaHMsl TEKCTOB M MHO)KECTBEHHOCTH II€PEBOJIOB, YTO IO3BOJIIET €CIM HE MOJ-
HOCTBIO CHATh, TO OCIHaOMTh BIMSHHE CYOBEKTHBHBIX IPEINOYTEHHH MEpeBOAUMKA
U BBUIBUTH HAJIMYHE U XapaKTep COOCTBEHHO SI3BIKOBOH Crenu(uKn 00BEKTa HCCIeno-
BaHMU.

B HacTosimel ctatbe UNTATENI0 MpeAIaraeTcs U3JI0KEHHE X01a U Pe3yJIbTaToB (Ha-
CKOJIBKO 3TO MO3BOJISIFOT PAMKH CTAaThbH) CONOCTAaBUTEIBHOIO aHaIM3a (hYHKLIHOHUPOBA-
HUA B P€UU 300HUMOB-XAPAKTECPUCTUK U UX MPOU3BOJHLIX HAa MaTCpUAJIC ACCATHU Iapali-
JICJIBHBIX TCEKCTOB Ha 4YETBIPCX sA3bIKaX. Llenb aHaliu3a — BbIABUTb Ha KOHKPCTHOM
TEKCTOBOM Marepualie COOTHOLIEHHE OOLIEro M HalMOHAIBLHO-CIIEIM(UUECKOTro B ce-
MaHTHKE ¥ (DyHKIMOHMPOBAHWM 300HHUMOB-XAPAKTEPUCTUK B YETHIPEX E€BPONEHCKUX
s3pIKaxX. MaTepuain npezcTaBisieT coO0H CIIOMHYIO BEIOOPKY U3 pomaHa M. A. bynra-
koBa «Macrep 1 MaprapuTa» W BceX INOCTYIHBIX €ro IepeBoJioB B (opmare KHHIH
HA aHTTIMHCKUH, HeMeUKAd 1 PpaHIry3cKuii 361k (cM. «Marepuan Ui aHai3ay).

Bcero B ncxomHoM (pycckoMm) TeKcTe 53 300HUMa (CYMIECTBUTEIBHBIX M UX IPOU3-
BOJIHBIX), MCHOJB3YEMBIX HE JUIA NEPBUYHOIO WMEHOBAaHHSA, a U XapaKTEPUCTHKH.
ITo ciocoOy BeIpa)KeHUsI XapaKTEPUCTUKU X MOXKHO PA3AEIUTh HA TPYIIIEL

A. B cocraBe CpaBHUTEIBHOW KOHCTPYKIHUH, T. €. CPAaBHEHHE JIEKCHKO-CHHTAKCHYE-
ckumu cpeacrBamu — 20 yrnorpebdnenuit (38 %). 300HUMBI 31€Ch 300CEMHBI, T. €. PyHK-
IUOHUPYIOT B OCHOBHOM, HOMUHATUBHOM 3HA4YC€HHWU, 4 CPABHCHUEC, KaK OCHOBaA Xapak-
TEPUCTUKHU, SIKCIVTMIUTHO BBIPAKCHO «CPABHUTECIILHBIM COKO30M» KakK, MpujiaraTeJibHbIM
noxooicuil (a) (2 paza) u npuvactTueM cuaxugarouguil (Ha):

1)...cexpemape Huuezo b6onee He 3anuUCHI8A, A MOILKO, BLIMAHYE ULEI0, KAK ZYCb,
Ccmapacsi He nPoOPoOHUNtb Hu 00HO20 CLO6A;

2) O [noe30)] nons medneHHo, KAK 2yCeHUUa,;

3) ...Kkom... uepHblll KaK caxca uiu zpau,

4) ...umo 6unu e2o 080e, 0OUH KIbIKACMbIU U PLIXHCULL, A Opyeoll moicmsak. — Ax, no-
Xoorcuil na koma?

5) ...moacmak 6 peanoil Kenke, 0eUCMBUMENbHO, HEMHO20 CMAXUBAIOWUIL Podicell
Ha Koma.

ITo ycToiiunBOCTH 3TH CpaBHEHHUS NPEACTABISIOT MIMPOKUN AMANAa30H OT yCTOWYH-
BBIX W WIMOMATHYHEIX (KpacHulil Kak pak — 3adukcupoBano B [CioBapb-Te3aypyc...,
2007]) mo aBTOPCKHMX OKKa3HOHAJBHEIX (ceucmsam, KaK conoevu éecrol 6 aecy). Heon-
HOPOJHBI OHU M IO JPYTUM IIPH3HAKaM: B YaCTHOCTH, €CTh CPaBHEHHs HE KMBOTHOTO
C 4€M-TO, & COOTHOIICHHS KUBOTHBIX:

6) Jobpvie n100u bpocanucs Ha He2o, KAK COOAKU HA Me)8eost.

B 57101 1 mocneayomux rpynmnax 0KuaaeMo U €CTECTBEHHO HET )KECTKO OJHO3HAY-
HOW mepenayn (popMbI CpaBHEHHS TIPH MEPEBOE: OHO MOXKET OBITh BBIPAXKEHO B JIPY-
roit gopme, oTpakas NMpeArOYTEHUs MEPEeBOAYMKA U / WIM OCOOEHHOCTH CTPYKTYPBI
KaXXJ0T0 KOHKPETHOro s3bika. Ho 11 Hamero paccMOTpeHMsI CYLIECTBEHHO, YTO
OoJibIIIe MOJIOBUHBI 300HMMOB (13) mepenaroTcst B mepeBoaax MX CIOBAPHBIMH HKBHBA-
JeHTaMd. B deThIpex ciydasx MepeBOJHON SKBUBAJICHT — POJOBOE UM MM OJM3KOE
BHUJIOBOE WJIM OJIUH U3 CHHOHUMOB B SI3bIKE IEPEBOJIA, HAIPUMED:
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7) HeuzgecmHo omMKyOa 6316UIUNICS KOM, 2PDOMAOHBII KAK 00opoe — a cat the size of
a pig — huge as a hog (3) — ...ein Kater... riesengrof wie ein Eber...(2)... — Fett wie ein
Mastschwein. — ...aussi gros qu’un pourceau... — ...gros comme un verrat... >

B onHOM cityyae B HEMEUKHX NE€PEBOJAX, HAPAAY C KOMIIO3UTOM C KOPHEM «HCXO[-
HOT0» 300HMMa, UCII0JIb30BAHO CHHOHIMHYHOE CIIOBO C KOPHEM APYTOT0 300HHMa!

8) Becwv kpacnublii Kak pak, on 06vasui... —...as red as a lobster...(4) — ...krebsrot im
Gesicht... — ...ganz rot wie ein Krebs... — ...erkldrt, puterrot... — ...rouge comme une
écrevisse...(2) °.

YactuyHo COBIIAZIArOT NEPEBOAblI CPABHCHHUA C 300HMMOM becemom:

9) ...u exooum xom. Toacmuiil, 300poswiil, Kak Gezemom. — ...as big as Behemoth. —
Black and massive, like a behemoth. — Black, big as a hippopotamus. — Black, big
as a behemoth. — Schwarz, riesengrof wie ein Nashorn. — Schwarz, prdchttig, wie Be-
hemoth. — Ein schwarzer und fetter, fast schon ein Nilpferd. — ...gros comme
un hippopotame. — Un gros chat noir, un véritable hippopotame.

YacTHYHOCTh COBIAJICHUH 37IeCh MOYKHO OOBSICHUTH TpeMs (hakTopamu. Bo-niepBbIX,
9TO CpaBHEHUE — aBTOPCKasl A3bIKOBas Urpa: B poMaHe bereMoT — 310 MMsI onuchIBae-
MOTO KOTa; 3TOTO HE 3HAET IIePCOHaXK, ()parMEeHTOM U3 paccKaza KOTOPOM SBJISIETCS 3TO
IIPEAJIOKEHNEe, HO aBTOP M YUTATENh 3TO 3HAIOT (II09TOMY CYIIECTBUTEIHHOE C MPOIHC-
HOW OYKBBI W 0€3 apTUKJIS B MEPBOM AHIVIMIICKOM IIEPEBOJIE MOKHO CUMTATh IEPEBO-
JTYeCKOW OmMOKOI). Bo-BTOPBIX, U B PycCKOM SI3bIKE MAMOMATHYHOCTH 3TOTO CpaBHeE-
HUSI OTHOCHTEINIbHA; B SI3bIKAX NEPEBOJa OHO, CYAs IO IEpeBOJaM, HEYCTOHYMBO, YTO
U TIPUBOAHWT K «pa3dpocy» 300HHUMOB (Nilpferd — Geremot, Nashorn — HOcOpOT).
B-Tpetbux, cnoBo Oecemom 3aMMCTBOBAHO M3 JPEBHEEBPEHCKOTO SI3bIKA, TAE€ OHO O3Ha-
9aJ0 «3BEepb»; KaK Ha3BaHUE KUBOTHOT'O, OHO 3aKPETMIIOCh B PYCCKOM SI3bIKE — BIIOJIHE
BEPOSITHO OJarofapsi €ro MCHONb30BAHUIO B BUOMNM — M CTMIIMCTUYECKH HEUTPAIbHO,
B OTJINYHE OT «YyUCHOT0» CHHOHMMA 2unnonomam (XoTsl B HAyYHOH TEPMHHOJIOTHHU 2un-
nonomam ecTb Ha3BaHUE OJHOTO U3 BHJOB NOAOTPsia OereMoToB). B aHrmiickom s3b1-
ke behemoth GUKCHPYETCsI CIIOBapSMHU CO 3HAUCHHSIMH «OOJBIIOC M CHIBHOE HBOT-
HOe, yHoMHHawomeecss B buOnmmu (BO3MOXHO, THIIONOTaM)», <«Jroboe Oouiblioe
U CHJIBHOE >XKMBOTHOE», «4TO-TO OOJNBIIOE M CHIBHOE», HO HE KaK Ha3BaHWE BUAA
KHMBOTHOTO. B ciioBapsix HemMenkoro u ()paHIy3CKOTO SI3BIKOB 3TO CJIOBO He 3aukcH-
pOBaHo.

Eme 6ombie pa3dpoc mpu rnepeBoje CpaBHEHUS C Oapan:

10) npedceoamens, kak_bapan, cmompen na cmynervku aecmuuysl ... like a (lost)

sheep (4) — ...stierte der Vorsitzende die Treppenstufen an — wie ein Hammel... —
...starrte er die Stufen mit Hammelaugen an... — ...avec des yeux de veau... fixa d’un

il bovin les marches de [’escalier ...

Pycckoe coueranne MOXHO paccMaTpUBaTh KaK YCEUEHHUE YCTOMYMBOTO MIANOMATH-
YEeCKOro COUYETaHus Kak bapan Ha (8) HO8ble 60poma JUIs IEpeaddl CMBICIIA «TIIYHIOCTb;

? [lepeBobl B MILTIOCTPATUBHBIX IPUMEPAX MPHBOJISTCS B TOM MOPSIKE, B KOTOPOM OHH JAHBI
B «Marepuane nis aHanusza». Paznenens nepeBoabl tTupe. [Ipu coBnaseHun nepeBoJOB OHU HE
MOBTOPSIIOTCS, @ B KPYTJIBIX CKOOKAaX KyPCHBOM yKa3bIBAaeTCsl KOJMYECTBO HOBTOPSIIOLINXCS TIepe-
BOJIOB.

* B [Duden, 1989] mpezcraBienst 06a CIOXKHBIX IPHIAraTeIbHbIX — krebsrot («KpacHEIA Kak
pax», C TOIKOBAaHHEM «KPacHBIH KaK BapeHbBIH pax») U puterrot (OyKB.: «KpacHBIH KaK HHIIOKY,
C TOJIKOBAaHUEM «UPE3BbIYAMHO KPACHBIN).
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HeroHuMaHue» (cM., Hanpumep, [CroBapb-Te3aypyc..., 2007]). Bo Bcex aHrmmiickux
NepeBOAaX — 300HUM sheep («OBLA»), BO (DPaHILy3CKHX — «IJIa3aMH TEJICHKa» U «ObIUb-
MMM TJIa3aMI», ¥ TOJIBKO JBa HEMEIKMX NEPEBOIINKA UCTIONB3YIOT CIOBapHBII SKBHUBa-
JICHT PYCCKOTO CYLIECTBHTEIBLHOTO, & TPETHUH TEPEeBOTYMK CPABHEHUE OIyCKAaeT, KOM-
TIEHCHUPYSI €ro BBIOOPOM TJIaroja (stieren — YCTaBHTBHCS). DTO MOXKHO paccMaTpUBATh
KaK I0Ka3aTelb OTCYTCTBHUS B aHIVIMMCKOH M (DPAHIy3CKOH JIMHIBOKYJIBTYpPax TaKOTO
«300-00pazay y CIIOBapHOT'O SKBUBAJIEHTA PYCCKOTO OApaH.

B ncxomHoM TekcTe (M B TiepeBoAax) HE 0Ka3aloCch HU OJHOM CIIOKHON CHHTaKCH-
4eCKOW KOHCTPYKIMHU (KOHCTPYKIINH, BBIPAKEHHOH CII0KHBIM MTPEAJIOKEHHEM ).

b. 300HUM B MPOW3BOJHOM 3HAYECHUH XapaKTEPUCTHKH (300MOp(U3M), T. €. CpaB-
HCEHHEC BBLIPAXKCHO JICKCUKO-CEMAHTUYECKUMU CPCACTBAMU — JCCATH yHOTpe6J’leHHI>i
(19 %). OTmMeTHM, YTO HU OJHO W3 THX CYLIECTBHTEIILHBIX HE 3aHUMAET B IPEIJIONKE-
HUM TO3UIMN CKa3yeMOT0: NMPEAUKATHBHOCTD SBIISIETCSI KOMIIOHEHTOM CEMaHTHYEeCKOW
CTPYKTYPBI 3TOTO JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO BapuaHTa CyNIECTBUTEILHOT0. B ueThIpex
MIPEATIOKEHHUSIX OHU 3aHMMAIOT TTO3UIHUIO MOJUISKAIETO0, B IBYX — JOMOJIHEHHS, 110 Of-
HOMY — OOpalIeHUs U MPUIOKEHHUS, B OTHOM — «OOBEKTHOTO MPEANKATHBAY, T. €. COOT-
HOCHTCS KaK IIPEANKATHB C MECTOMMEHHEM B KOCBEHHOM IIaJIEKe:

11) ...u oaswce ockopbasAn meHs, mo ecmv OyMai, YUMo OCKOpONaem, HA3bIBAs MEHs
COOAKOUL ... 51 TUYHO He BUIICY HUUe20 OYPHO20 8 IMOM 36epe, YmobObl 0budlcamvcs

Ha 3mo cnoeo... — ...he thought he was insulting me by calling me a dog (4) — und belei-
digte mich gar, das heifst, er wihnte mich zu beledigen, indem er mich (einen) Hund
nannte... (3) — ...et il m’a méme injurie... c’est-a-dire qu’il a pensé¢ m’injurier,

en me traitant de chien. (2).

[IATe U3 3THX AECATH CYMIECTBUTEIHHBIX MEPEHArOTCsA BO BCEX ICBATH IEPEBOIAX
CJIIOBapHBIM DKBUBAJIICHTOM, OIHO (MmunuyHblii 0cén) B CEMH TEpeBOJaX IepeaaeTcs
CIIOBapHBIM SKBHBAJICHTOM, a B NIByX — «pacmmdpoBeIBacTCS»: a typically stubborn
case («THIUYHBIA TIpUMEp YHPSMCTBa») U einen kompletten Trottel («3aKOHYEHHOTO
ypaKay).

IIpu nepeBoe

12) A na mebs 6 ocobennocmu, 2nuda!
pa3dpoc MepeBOAHBIX SKBUBAJICHTOB OYEHb [IMPOK, a B MEPEBOAX
13) ...kaxas-mo 2adrKa-POKYCHUK Ceanc ¢ 4ep8oHYamu coeian

HET HH OJHOT0 300HMMa. JTO CBHICTEIBCTBYET 00 OTCYTCTBHH TaKOTO «300-00paza
Y CIIOBapHBIX KBUBAJIECHTOB 3THX JIBYX 300HUMOB BO BCEX TPEX JIMHIBOKYJIbTYpax. Eie
OJVMH 300HUM — CYLIECTBUTEIILHOE B TBOPUTEILHOM Iajiexke — QyHKIMOHUPYET B Ipel-
JIO)KCHUH B HAPEYHOM TTO3HLHH, CIIEU(UIHON U1 PYCCKOTO A3bIKa!

14) ...u mym dice menvKHyIa 3MEUKOU MbiCib... /MBICTH MEJIBKHYIA, KaK MEJIbKAeT
3Mmelka/ — ...an uneasy thought snaked across his mind... — ...and at once the thought
flashes by like a_snake... — ...and a reptilian thought flickered... — the snake-like
thought flashed in him... und wie eine Schlange beschlich ihn der Gedanke... — ...und
sofort glinzte wie eine Schlange der Gedanke... — Und schlangenhaft durchzuckte ihn
der Gedanke... — ...une petite pensée fugitive, mais venimeuse... — ...une pensée
diabolique lui traversa l’esprit...

B aHrImifickux W HEMEUKHX BapHaHTaX IMPEICTABICHBI IEPEBOAHBIC YKBUBAICHTHI
300HMMA 3Mes (B COCTaBE CPABHUTENFHON KOHCTPYKIIMH) WM MIPOU3BOJHBIEC ITHX IKBU-
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BaJICHTOB: B OJIHOM W3 AHTJIMUCKUX TIEPEBOJOB 3TO IPOHM3BOJHOC UMECHH KIlacca Ipe-
CMBIKarOIIUXCs (penTminii), 00a (hpaHITy3CKUX MEPeBOIa MEPEIA0T 3TO 3HAYCHHUE OITHU-
caTenbHO (B OMHOM: «MBICIb O€rJiasi, HO SIOBHUTAs [Kak 3Mes]» — C YMEHBIIUTEIbHBIM
MPUJIAraTeIbHBIM «OT PYCCKOU 3MelKu»; B APYroM — eie 0oJiee OMUCATENBLHO: «[IbsI-
BOJIBCKAsI MBICTIBY).

B 0aHOM MPETOKEHHH 300CEMHU3M CHHTAKCHUCCKH HHKAK HE CBA3aH C OOBEKTOM
XapaKTEPUCTHKH, YTO B OTHOM IIEPEBO/IC MPHBEJIO K IEPEBOIICCKOM OIIHOKE:

15) Llunenue paszvapennoii KOWKU NOCILIUANOCH 6 KomHame, u Mapeapuma, 3a6bi-
eas: — 3uail sedvmy, 3nail! — eyenunace 6 auyo Anousus Mozapviua noemsamu. — The cat
gave a hiss of fury, and M... dug her nails... — The hissing of an enraged cat became
audible in the room and M... sank her nails... — Heard in the room was the infuriated
cat, hissing, and M... as she dug her nails... — The hissing of an infuriated cat
was heard in the room, and M... sank her nails... — Im Zimmer ertonte ein Zischen
wie von einer wiitenden Katze, M... krallte A M die Ndgel ins Gesicht. — Das Fauchen
einer zornigen Katze wurde im Zimmer hérbar und M zerkratzte... das Gesicht... — Das
Fauchen einer wiitenden Katze erfiillte den Raum und... stirzte M auf M... —
Un feulement de chat enragé se fit d’entendre et M planta ses ongles dans le
visage... — Un feulement de chat enragé se fit d’entendre et M... se jeta ...sur
la figure...

B onmuceiBaemoil cutyaruu mpucyTcTByeT KoT (bereMot), M mepBbIi NepeBOAYHK
COOTHEC 300HUM C HUM (Ha YTO YKa3bIBaeT ONpPEJCNICHHBIH apTHKIIb, JETEPMUHUPYIO-
I B MEPEBOJIE CYLIECTBUTENIBHOE caf), HE 3aMETUB, YTO PYCCKOE KOUiKd HE MOMKET
UMeTh pedepeHTOM HAJIMYHOTO B CUTYaIlMH KOTa (aHTJIMHCKOE cat SKBUBAJIEHTHO 000-
UM PYCCKHM CYIIECTBUTENBHBIM); TO YK€ MOYKET OTHOCHUTHCS M K TPETbEMY HEPEBOAY.
B n1ByXx ocCTanpHBIX AHIIMHCKHX IEPEBOAAX HEONPEICNCHHBI apTHKIb YKa3bIBaeT
Ha CYIIECTBUTEIBHOE KaK Ha MMs NPEICTaBUTEINS BUAA, & HE UACHTU(DHUINPYEMOH 0CO-
Ou M aIeKBaTHOCTh IEpPeBOJa He HapymaeTcs. B HeMelkux nepeBojax IepeBOJHON
9KBUBAJIEHT — CYIIECTBUTEIBHOE KEHCKOTO POJa, a BO ()PaHITy3CKUX HA CYIIECTBUTEIb-
HOE KaK MMl BUZIa YKa3bIBaeT HYJIEBOH apTHKIIb C IIPEUIOTOM de.

B Mmatepuane ecTh, XOTS 1 HEMHOTOUNCIIEHHBIE, CIIy4au IepeBoia 300HUMaMH IpU
OTCYTCTBUH HX B HCXOJHOM TEKCTE:

16) — Ceonous! — You swine!.. You swine! — Du Schweinefresse!.. Du Schweine-
fresse! 17) Bom yoc, oeticmeumenvro, Opsinb. — What a miserable swine he is! 18)
A mom, nodymatime monvko, omeeuaem: «Huuem 6v1 ne 3anamoi...» — ...to which the
beast said,

TZIe B OJHOM aHTJIMHACKOM W OJHOM HEMEIKOM IiepeBoje (B 16)) Wiim TOJIBKO B OJHOM
aHTaIiickoM (B 17) u 18)) SKBUBAIIEHTOM €80104b, OpsAHb M MOM OKA3bIBAETCS CYIIECT-
BHUTEJIEHOE, CJIOBAapPHO AKBHUBAIICHTHOE PYCCKOMY CBUHbA, WIH CIIOKHOE CJIOBO C 3THM
KOpHEM.

B. IIpou3BoaHbIE W CIIOXKHBIE CJIOBa C 300HMMHBIM KOpHeM — 19 ymorpeGiennit
(36 %). U3 mux 14 — npunaratenbHble (HAPUMEP: HAAUMbLE KPOBLIO UbU-MO OblublU
2nasa; ea0Kul, HyCHblll, COONA3HUMENbHBILL, CBUHCKUIL CKAHOAT; KOMOOOPA3HbBLIL MOJI-
CMSIK; 8010CHL 60POHO20 KPblLA) ¥ TIO OJTHOMY CYIIECTBUTEIBHOMY (C8UHCMEO), TIATOIY
(céunsiuam) n Hapeuuro (no-8onusll).

BoNBIIMHCTBO TPOM3BOIHBIX W KOMIIO3HTOB OTPAYKEHBI B IEPEBOJAX 300HIMAaMHU
WIH AX TPOU3BOIHBIMH PA3HBIMH CHOCOOAMHM, BKIFOYAs «CEMAaHTHYECKHE IPOH3BOI-
HBIE» — TJIArOJIBI, HA3BIBAIOIINE JCHCTBUS, XapaKTepHBbIe IS (TOTO UM WHOTO) KHBOT-
Horo. Cp., Hampumep:
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19) ...ko31uHBIM 2070C0M 3anen... — ...in a goatish voice... — began bleating like a

goat — crooned... in a bleating voice — ...in a goat’s voice — meckerte der lange
Karierte — ...sang mit Ziegenstimme... — sang mit bockiger Stimme... — ...entonna
d’une voix chevrotante... — ...modula d’une voix de chévre...,

rJie B MEPeBOAaX PYCCKOro MPOM3BOAHOIO MPUIIATATEIbHOTO MPEACTABICHBI MpHUJara-
TenbHBIE (goatish, bockige, chevrotante), cnoxHoe cioBo (Ziegenstimme), CyIeCTBU-
TenbHEIE (in a goat’s voice, d’une voix de chévre) 1 «CeMaHTHYECKHE MPOU3BOTHBIE»
(in a bleating voice, meckerte) — unorna Bmecte ¢ 300HUMOM (began bleating like
a goat). Vnu:

20) ...c nanbmamu Ha YYOOBUIYHLIX CIOHOBBIX_Ho2ax — With its palms on their mon-
strous elephantine legs — ...with its palm trees on monstrous elephantine legs —
...with its monstrous, elephant-legged palm trees — on monstrous elephant legs... — mit
ihren Palmen auf ungefiigen Elefantenbeinen... — ...mit seinen Palmen auf fiirchter-
lichen Elefantenfiifien... (2) — ...avec ses palmiers aux troncs monstrueux comme des
pattes d’éléphant ... — ...palmiers aux troncs monstrueux en jambs d’éléphants...,

IZIe B INEPEeBOJAAxX IIPEACTaBICHBI IpuiaraTenbHble (elephantine), CyIIeCTBUTEIbHBIC
(elephant legs, des pattes d’éléphant, en jambs d’éléphants) m cioXHBIE CIOBa
(elephant-legged, Elefantenbeinen, Elefantenfiifien) (310 npsMo K o0CyKIaeMoi Teme
HE OTHOCHTCS, HO JIFOOOMBITHO, YTO BCE YETHIPE AHIIIUMHCKUX MEPEBOAYNKA BOCTIPHHSIH
pedepeHT ompenesieMoro MpUiaraTebHOrO KaK «BEPXHIOK YacTh HOTH», a KaK He-
MEIIKHUE, TaK ¥ (PPAHITy3CKUE PA30IUINCh B HHTCPIIPETAIIHHN).

OnymieHre 300HMMa WK €0 MPOM3BOJHOTO B MEPEBOJIC B ITOM IpyINIle MpeICcTaB-
JICHO B KXOM Cliydae Kak HecucTeMHoe. Tak, B CaMOM «PaInKaIbHOM» B 3TOM OTHO-
HICHUH

21) ...eaokui, eHycHblll, COONAZHUMENbHYIU, CGUHCKUIL CKAHOA ...

U3 JIEBATH TEPEBOJOB 300HUM WM €r0 MPOU3BOJHOE OTCYTCTBYET B UETHIPEX (OJHOM
AHIVIMICKOM, OJTHOM HEMEIKOM M 000X ()paHIly3CKHX — B OJJHOM M3 KOTOPBIX KOJIHYe-
CTBO 3MUTETOB COKPAIEHO JI0 TPeX), a elle B OJHOM aHTJIMICKOM IepPeBOJIE MePeBO/I-
HOW JKBHMBAJICHT COJICPKHUT KOPHEBYIO Mopdemy beast- («3Bepb, CKOTHHA»). Takoro
LIMPOKOTO pa3dpoca BapHaHTOB, KaK B MPEIbLIYIINX MTOArPYIIax, PH IIepeBoJie Mpo-
N3BOJHBIX HE 3a()MKCHPOBAHO.

I'. Yersipe npemnoxenus (7 %), B KOTOPBIX MPEACTaBICH «IUCTO CEMAHTHYECKUID)
crocod — «ceMaHTHYEeCKHe MPOM3BOIHBIC» OT 300HUMOB: TJIATOJBI pbluamb U MYp/ibl-
Kamw PN «IEBOM aKTaHTe»-uenoBeke *. IIepBbIi U3 IIIaroioB mepeaeTcs BO BCeX Iie-
peBoIax ABYX MPEUIOKEHUH aHAIOTHYHBIMU «CEMAHTUYECKUMHU TPOU3BOAHBIMEY TJIa-
rojaMy B SI3BIKE TI€PEeBOZA: aHTI. snarl, growl, roar, HeM. knurren, briillen, muhen,
&bp. rugir, gronder. BTopoii rinaron nepeiaercsi NpH MepeBojie MepBOro MPeUIoKeHUs
(re peub UIET O roJyoce roBOpsILEro «kota beremora») TakuMu jxe aHajJoramu (aHri.
purr, HeM. miauen, maunzen, schnurren, Qp. ronronner), a B iepeBojie BTOPOTro Ipel-
JIOKEHHS:

* Cp., Hanp.: PoraaTh. 1. 31aBaTh rPOMKHE, HH3KOIO TOHA, YIPOXKAIOIIHE 3BYKH (O KUBOT-
HBIX). 2. PasnmpaxenHo, 310, rpy00 TOBOpUTH KpHuaTh Ha Koro-i. [CioBaph pyccKOro s3bIKa,
1999]; Snarl. 1. (of an animal) To growl viciously, baring the teeth. 2. To speak or express
(something) viciously or angrily [Collins Dictionary..., 1979]; Briillen. 1. (von bestimmten
Tieren) einen dumpfen, durchdringenden Laut ausstofen. 2a. In Erregung od. Wut sehr laut
sprechen, schreien. 2b. etw. sehr laut rufen, mit lauter Stimme dufern [Duden, 1989]; Gronder.
1. Emmetre un son menagant et sourd. 2. Par anal. Produire un bruit sourd, grave et plus ou moins
menagant [Le nouveau Petit Robert, 1993].
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22) ...my3v6iKanbHO Mypavikar Apuubanso Apuubansoosuy

OJIMH W3 MEPEeBOIYNKOB HCIIONB3YET TIIATON murmur, He CBSI3aHHBIA C KOIIAYbUM MYp-
JBIKAHBEM HH YTHUMOJIOTHYECKH, HU aCCONMATHBHO — Pa3Be YTO 3BYKOMOPaXKaTEINBHO.

Kak BEIHO U3 H3II05KEHHOTO, aHAIN3 apAJIICFHBIX TEKCTOB TOKA3BIBACT:

« BBICOKYIO CTEMEHb OOLIHOCTH (YHKIIMOHHPOBAHUS 300HUMOB ISl XapakTepH-
CTHKH BO BCEX YETHIpeX f3bIKax. Takol pe3ynpTaT aHaJW3a MaTepHata MOATBEPKIACT
BBIBOJ, C(OPMYIMPOBAHHBIN YK€ Ha HAa4aJbHON CTaJWM COIOCTABICHHS MaTepHaia
Pa3HbIX A3BIKOB 5;

+ HaJMYHME BO BCEX COIMOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX Pa3HOOOpa3HBIX CIIOCOOOB BBIpaXe-
HUA 300HUMHOI'O CpaBHCHHS — CPABHUTCIIBHBIX KOHCprKIJ,PIﬁ, 300HMMOM B ITPOU3BOA-
HOM 3Ha4YeHUH, IPONU3BOIHBIM (MJI KOMIIO3UTOM) C KOPHEM 300HHUMa, «CEMaHTHUYECKUM
IIPOM3BOIHBIM» — UMEHEM Ipolecca, areHC WIN SKCIEPHEHIEp KOTOPOro MOXKET hMe-
HOBAaThCs 300HUMOM. HarmoHansHas criennuuka B S3bIKaX MPOSBISICTCSA B pa3HOW dYac-
TOTHOCTH 3THUX CIOCOOOB B MaTepuaie — TaK, HalpuMep, B AHTJIMHCKOM IEpEBOJIE
OoJpIe, 9eM B IBYX APYTHX, BCTPEUaeTCs TaK Ha3bIBaeMasi KOHBEPCHS, T. €. CHHTaKCH-
YecKH MHOTO(YHKIIMOHAIFHOE (YHKIMOHHPOBAaHUE OJHOW W TOW YK€ OCHOBBI CIIOBA,
1 TIPOM3BOIHBIC MpUJaraTelbHble ¢ MopdeMoii -like, CymecTByIOIIEH B SI3BIKE M KaK
onHOMOp(eMHOE CIIOBO — CHHTAaKCHYECKUH IMOKa3aTeslb CPAaBHEHNUS;

« KOJIMYECTBEHHOE mpeobianaHue (M B HCXOJHOM, U B TEPEBOAHBIX TEKCTaX)
«OKCIUITMLUTHBIX» CIOCOOOB CPaBHUTENBHON XapaKTEPUCTUKU (CpaBHEHHE, ITPOHM3BOJ-
HBI€) 110 CPABHEHUIO C «UMIUIMIUTHBIMIY» — COOTBETCTBEHHO 74 1 26 %;

« B OOJIBIIMHCTBE CIIy4yacB COBIAJICHHE «300-00pa3oB» (ACCOIMATHBHOIO IIOJIS
300HMMOB), YTO OTPaXKAaeT IPUHAUIEKHOCTh COIIOCTABIISIEMbIX JIMHTBOKYJIBTYpP K OZHOU
U TOH e (eBpOIEHCKON) IMBUIIN3AINY, XOTS U 3]IeCh HallMOHAIbHAas crenuduka B OT-
JIENBHBIX CIyYasiX TaeT ceOsl 3HATh.
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F. A. Litvin

Semantics and syntax of zoonyms (words denoting animals)
used for characterisation: the common and the nationally-specific
(analyzing parallel texts)

The article presents the base for, the process and the results of, a comparative analysis of
zoonyms (words denoting animals) used for characterisation as they function in parallel texts, viz.
M. Bulgakov’s novel Master and Margarita and its nine translations into English, German and
French. The analysis was aimed at finding out the common and the different in how zoonyms are
used for characterisation in the four languages. Different groups of such functioning are consid-
ered, viz. syntactic comparison patterns, animal names in their figurative meanings, derivatives
and compound words with zoonym roots and «semantic derivativesy, i. e. verbs naming processes
whose active participants may be both animals and their correlates in comparison, - in the Russian
original and the translations. The analysis of our material reveals a basic likeness of zoonymic
characterisation in the compared languages, with differences in using the means of expression and
sporadic differences in the associative fields («zoo-images») of some animal names.

Keywords: zoonyms (words denoting animals), characterisation, syntactic comparison pat-
terns, animal names in figurative meanings, derivatives and compound words, nationally-specific
features.
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